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PŘEDMLUVA. 



t osavadní školní hláskosloví je velmi těžké a velmi nesprávné. 
Vytýkám mu zejména : 

1. že vykládá známé věci neznámými (starobulharskými jery, 
latinou atd.); 

2. že roztřiSťuje látku* ná příliš mnoho paragrafů; 

3. že si v důležitých věcech odporuje. Přechod hlásek sk — šť 
nazývá se spodobou, jindy rozlichou (t. j. rozpodobou či dissimilací). 

4. Různé úkazy shrnuje pod jednu příčinu, tak pod směžďování : 
péci (pekti), ruce (rukě), pláču (plakju), jinoši (jinochi), jedenáct 
(c r=r ds), třtina (trstina). 

5. Důležité kategorie jako analogie scházejí docela. 
Nesprávných aneb nemožných jednotlivostí dalo by se sebrati 

mnoho. Na ukázku stůjtež tu aspoň některé: n ve slově imě prý 
se sesulo (vždyť je obsaženo v hlásce ě : imen = im§ = imja = 
imje) ; témě má prý proto dlouhou slabiku té, že stojí místo temen 
(n se tu neodsulo, nýbrž je v hlásce ě, a délka slabiky té je spň- 
sobena přízvukem) ; ku kořenu ml (?) náležejí prý také slova milý, 
malý, mlat atd. atd. 

Hláskosloví v nižších třídách středních škol mělo by se vy- 
kládati co nejvíce možná na základě nynější češtiny (někdy pomocí 
archaismů, dialektických tvarů), jako se děje v německých gramma- 
tikách. , * 



Hláskosloví. 



Uvod. 



Hláskosloví popisuje hlásky a proměny hlásek. Některé pro 
měny snaží se také vyložiti. Zejména jedná o těchto věcech. 

I. Jota íj, i) mění samohlásky. 

II. Jota mění souhlásky. 

III. Pohodlná anebo rychlá výslovnost mění hlásky a slova. 

IV. Analogie mění slova. 
V. Dvojtvary. 

VI. Účinky přízvuku. 
VII. Kvantita hlásek. 
Vni. Proměny cizích slov. 
Přídavek: O stupňování kmenových samohlásek. 



Popis hlásek/ 



Hlásky jsou hlasy, písmena jsou znaky. Hlásky slyšíme, 
písmena vidíme. 

České hlásky jsou: 

1. Samohlásky krátké: a e i y o u 

„ dlouhé: á é í ý ó ů (ů). 

Kromě těch ještě 1 r. ve slovech jako vlk, drn, plný, srna, 
poněvadž tu zastupují samohlásku ; konečně m n ve slovech sedm, 
osm, v nářečích sedn, osn. 

2. Dvojhlásky t. j. dvě samohlásky jedním dechem vyslovené : 
ou, aj (ai), ej (ei), oj (oi), uj (ui) atd. 

aj jest dvojhláska, neboť záleží že samohlásky a a z krati- 
čkého i, jež slyšíme téměř jako j a píšeme j. 

Písmeno ě znamená dvoje: 

a) Ve slabikách dě ně tě místo ďe ňe ťe znamená ě čisté e, které 
předcházející souhlásku změkčuje. Zde jest tedy ě = 'e. 

h) Ve slabikách bě fě mě pě vě místo bje Qe mje pje vje stojí 
ě za je : věc slyšíme vjec, město mjesto, vlastně mňesto. 

Kdysi se psávalo na příklad: ded, později kladen měkčící 
znak mezi obě písmena d"ed, konečně přenesen byl na e: děd. 

Dlouhé u píšeme 
a) s čárkou ú toliko na počátku slov vedle dialektického ou: 
úřad, dial. ouřad, úroda vedle ouroda, neúroda, údolí, oudolí. 

ú psané uvnitř slova je buď archaismus (zastaralé psaní) anebo 
dialektická výslovnost (Chomutov, Olomúc), anebo nesprávnost (ocún, 
slovutný). 

i/) u s kolečkem ů píšeme toliko uvnitř slov za starodávné dlouhé 
ó. Jméno Tóma znělo později Tuoma (vyslov dvojslabičně 
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(tu^ma), konečně Tůma; bývalé u"" psáno ů. Podobně bývalo 
v němčině: tuon — tůn, nyní thua (činiti). Kolečkované ů 
lze skoro vždy proměniti y o: dům domu, sůl soli, hůl holi, 
g^ůl polovice, chůze choditi, důkaz dokázati, vůbec v obec, 
vůči v oči atd. 

Kde píšeme ů konec slova, tam odpadla za ním souhláska: 
za domův, kíálův, píeeme často domů, králů; Pavlův, Petrův vy- 
slovuje lid Pavlů (Pavlu), Petrů (Petru). 

' 3. Souhlásky :bcčdtffghchjklm 

nnprrss^t tvzz. 

4. Samohlásky i souhlásky jsou trojího druhu : 

a) Tvrdé samohlásky: a (á) o (ó) u (ů ů) y (ý). 

Měkká samohláska: i. 

Někdy tvrdá někdy měkká (obojetná, siíední) samohláska: e. 

h) Tvrdé souhlásky: h ch g k r d n t (8) 
Měkké souhlásky :cčďjňřšťž (9). 

Někdy tvrdé někdy měkké (obojetné, střední) souhlásky: b f 

1 m p s v z (8), 

Názvy tvrdé a měkké hlásky jsou nahodilé; mohli je také 
jinak pojmenovati, na příklad silné a slabé, mužské a ženské 
anebo jinak. 

Tvrdé samohlásky na př. y snášejí se opět s tvrdými sou- 
hláskami: dy ny ty ry, hy chy ky. 

Měkká samohláska i snáší se jenom s měkkými souhláskami : 
ci či di (dí) ji ni (ňi) ři ši ti (ťi) ži. Nikdy s tvrdými: cy, čy atd. 

Tvrdé souhlásky proměňuje i v měkké: vlk vlci místo vlki, 
vlčice (vlkice), druh družina (druhina), družiti (druhiti) atd. 

Tvrdé y slyšíme toliko ve třech slabikách : dy ny ty na 
rozdíl od di ni ti. Nil čteme německy: nyl. 

Střední (obojetné) souhlásky bývaly kdysi tvrdé . a měkké ; 
slabiky la ío íu ly vyslovovaly se jako v polštině na rozdíl od 
měkkých slabik la lo lu li. 

Nyní není 1 ani tvrdé ani měkké, nýbrž prostřední (německé), 
a rozdíl slabik li ly, bi by, mi my, pi py, si sy, vi vy, zi zy je 
toliko historický, pravopisný: Poněvadž se kdysi (před Husem) 



vyslovovaly různě slabiky na př. ly a li (lýko, líti), proto píšeme 
podnes : lýko a líti. Slabiky ly li znějí nám stejně; podobně ostatní: 
bi = by (bíti býti), my = my, pi = py, si = sy, vi = vy (víti 
výti), zi = zy (cizí = cizý). 

Jako rozeznáváme formy páni (= páni nominativ) a pány 
(akkusativ), podobně lišíme: 

orli sobi čápi psi pávi atd. 
orly soby čápy psy pávy 

Hláska e je měkká po měkkých souhláskách : cesta, čelo, řeka, 
lépe, mléko. Měkké e proměňuje se v nářečích v měkké í: čílko, 
říčka, lip, mlíko. Podobně: hřešiti hřích, věřiti víra, měřiti míra, 
bělejší bílý atd. 

Po tvrdých souhláskrch je e tvrdé: vlkem, darem, dobré, 
déle, prkénko; tvrdé é se mění v nářečích v tvrdé ý: dobrý víno, 
dobrýho, dýl, prkýnko atd. 

Souhlásky c a č jsou dvojhlásky : c = ts, č = tš, na příklad 
Kojetský vyslovujeme Kojecký, větší zní věcí. 

Pozn. V hláskosloví bývá také řeč o kmenech a o příponách. 
Ve slovech: pan-ský, pan-stvo, pan-ic je slovo pan kmen, slabiky 
-ský, -stvo, -ic jsou přípony. 



Proměny hlásek. 



I. Jota (j, i) mění samohlásky a, n. 

v 

1. Říkáme a píšeme juž anebo již. Juž je starší forma; 
byla doba, kdy se říkalo jenom juž. Již je novější forma. Slabika 
ju proměnila se časem (přehlásilase) v slabiku ji. Příčinou 
této přehlásky byla hláska j (jota). 

Prostonárodní už zůstalo nepřehlášeno. 

Přehlásku ju — ji nazýváme postupnou; postupuje od j k 
následujícímu u: j-^u. 

Je také přehláska zpětná. Říkáme buď hraj anebo hřej. Tu 
se přehlásila starší slabika aj do ej. Tato přehláska je zpětná 
(zpátečná); jde od joty nazpět k a: a^-j. 

Dialektické (a starší české tvary) moja, tvoja (kniha) přehlásily 
se časem v moje, tvoje : přehláska postupná jako při ju ji. ') 

Vlastní příčinou přehlásky je spodoba (assimilace). 

Samohlásky a o u (kdysi také y) jsou široké; e, i jsou úzké 
samohlásky. 

Vyslovujíce a otvíráme široko ústa i jícen; vyslovujíce i 
sužujeme dutinu ústní (vypínáme jazyk blízko k podnebí)* 

Hlásky j — u (i — u), j — a (i a) jsou si nepodobné (široká vedle 
úzké); hlásky j — i, j — e jsou si mnohem podobnější (úzká vedle 
úzké). Takové sblížení samohlásek před tím sobě dalekých jmenu- 
jeme spodobením, spodobou samohlásek. 

Slabiky jako ja, ju počínající měkkou souhláskou jsou měkké 
slabiky. Jsou tyto: 

ca ča ďa ja ňa řa ša ťa ža (9) 
cu ču ďu ju ňu řu šu ťu žu 



^) Původní moja přešlo vlastně napřed v moje a potom teprve 
v moje. 
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Dále sem náležejí slabiky, které počínají souhláskami kdysi 
měkkými, nyní obojetnými čili středními, to jest tu měkkými, tu 
tvrdými. 

Jenom měkké slabiky se přehlásily, zejména vždy konec slov. 
Příklady : 

Z práea vzniklo práce') z otca vzniklo otce 

» prácu „ práci „ otců „ otci 



růža « růže 



» x»**i« „ oxx^a,^ „ 



krála « krále 



růžu ^ růži 



králů , králi 



„ meza ^ meze „ póla „ pole 

^ mezu „ mezi ^ pólu „ poli atd. 

Máme také tvary nepřehlášené vedle přehlášených: slza slze, 
perla perle, kápla kaple, kabela kabele, Rajhrad Rejhrad, čáka če- 
kati (místo starého cákati), píšu píši, kupuju kupuji, juž již.'-) 

Z toho se učíme : 

a) Slabika ca (a tedy také hláska c) je měkká, neboť se přehla- 
suje. Obojetné slabiky la (chvíla, krála, póla) a za (meza) byly 
původně měkké. 

6) Deklinace mužských a středních vzorů vrah — oráč, roucho — 
pole byla původně (pokud nebylo přehlásky) celkem stejná: 

Jedn. gen. vraha oráča roucha póla 
jedn. dat. vrahu oráčů rouchu pólu. 

Podobně deklinace vzorů ženských ryba — duša : 

Množný dat. rybám dusám 
množný lok. rybách dušách. 

c) Tvrdé slabiky (ha cha ka ra da na ta atd.) zůstaly bez pro- 
měny: vraha — vrahu, roucha — rouchu atd. 

Pozn. Vedle genitivu — dativu anděla— andělu, manžela — manželu 
atd. slýcháme také anděle — anděli, manžele — manželi. Novější tvary na 
-e -i jsou napodobeny podle měkké deklinace: krále králi. 



*) Práca, potom práce, konečně práce. 

-) Přísně grammatické jsou tvary: píši, kupuji, již. Tvary nepře- 
hlášené (píšu) zaváděno, aby se zřetelněji rozeznávaly od tvarů: 
píší, kupují. Dne 14. dubna 1821 napsal Jungmann Kollárovi: 
„Marek dávno se osmělil psáti juž místo již, píšu místo 
píši" atd. 
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v nářečích moravských vládnou formy népřehlášené : olša, 
slepica, chcu; v nářečích českých a ve spisovném jazyku panuje 
přehláska: olše, slepice, chci. 

Mnoho měkkých slabik zůstalo nepřehlášených : čas, háj, čáka, 
dábel, řada atd. Jsou to zvláště dlouhé slabiky. 

Jiné népřehlášené t\^ary jsou dialektické anebo archaistické 
(staré): Váňa, Míša, Eáča místo Vaně, Míše, Káče; Doležal vedle 
Doležel, Kožaný vedle Kožený, Pohořalý vedle Pohořelý, Celadná 
vedle čeleď, liudmila vedle Lidmila, Krátkgj (Kratkay) vedle Krátký. 
Ze starého krátký vzniklo dialektické krátkaj *) a přehláskou krátkej. 
Václav (ze starého Váce-slav t. j. Víceslav, více slavný než otec) 
vedle *přehl. Vícemil, držán, slyšán (od starého držati, slyšati) vedle 
držen, slyšen. 

Držadlo, večeřadlo a jiná zůstala proto nepřehlášena, aby se 
zachovala jednotná přípona -adlo: struhadlo, kovadlo, křesadlo atd. 

2. Jota (i, měkké e) měnívá (přehlasuje) předcházející měkkou 
slabiku. 

Máme vedle sebe : ůřadník — úředník (čteno : úřeďnik). Úzká 
slabika -nik připodobila si předcházející širokou měkkou slabiku 
řad, proměníc ji v řed. 

Podobnou přehlásku (spodobu) shledáváme v příkladech: Jan 

— Jeník, přijat — přijetí, šťastný — štěstí, počátek — početí, 
měšťan — měštěnín. 

P o z n. Tuto přehlásku má také němčina : €rraf — Gráíin, Kunst 

— ktinstlich. 

Jan má v jednotném vokativu Jene. Koncové měkké e pro- 
hlásilo slabiku ja v je. Podobně v příkladech: 

žába — Zebětín, napjat — napjetí (lépe napětí), svatý — světější (ze 
starodávného svjatý — svjetější). 

3. Přehlásku o— e máme v příkladech: Milota — Miletín, 
dušo — duše. 



^) V němčině: Lípa — Leipa (čti Lajpa), Komín — Komein (čti 
Komajn), Kuřím — Gurein. Valdštýn — Valdštajn — Valdštejn. 
Německé dlouhé í přešlo v aj (psáno ei) : Rín — Rajn (Rhein), 
Wíb — Weib. 
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II. Jota (i, j a měkké e) mění souhlásky. 

1. Měkké i působí na různé souhlásky různě. 

Tvrdé hlásky h, k proměňuje do z, c, jindy do ž, č: vrah 
vrazi, vlk vlci, nahý nazí, veliký velicí — druh družina, družiti, 
matka matčin, vlk vlčice vlčí, krok kročiti, iouha toužiti, sluha 
sloužiti. 

Za polscí (polský), němeccí (německý) máme polští (z polščí)') 
a němečtí (z němecčí, němeččí). 

ch a r přecházejí toliko do š a ř: hoch hoši, komár komáři, 
dar dařiti, plachý plaší plašiti, suchý suší sušiti. 

Pro paměť: Jemné h přechází v jemné z, ž 

ostré ch přechází v ostré s, š. 

Přechody k — c — č má také latina : Kikero (psáno Cicero, 
ve staré latině), později Cicero a nyní, ve vlaštině Cičero. 

Bez mála jako k mění se příbuzné c: chlapec chlapci, konec 
končiti končina, otec otčina, tanec taneček tančiti. 

Hlásky d n t mění i do ď ň ť : had hadi (= haďi), pán páni, 
kat kati, čin činiti, rada raditi, plat platiti. 

Ostatních souhlásek se i nedotýká: posel posli, čáp čápi, 
trouba troubiti, páv pávi, lom lomiti, kaz kaziti, pokus pokusiti. 
O měkkých (j č š ž) se to rozumí samo sebou. 

Pravidlu tomuto odporují tvary blížiti od blíz-ký, nížiti od 
níz-ký a pohroužiti. Podle plaz plaziti kaz kaziti očekáváme také 
blížiti, nížiti, pohroužiti. Ale tvary blížiti a nížiti jsou již dávno 
ustáleny. 

Kdy přechází h k v z c a kdy v ž č ? Ve skloňování děje se 
první proměna: vlk vlci; při tvoření slov druhá proměna: vlk vl- 
čice, vlček, druh družina družiti družstvo. 

2. Měkké e jednotného vokativu (Jene) mění tvrdé hlásky h 
kchracvžčšřč: bůh bože, člověk člověče, duch duše, bratr 
bratře, švec ševče, otec otče. — Podobně u sloves: mohu můžeš 
(místo móheš) přemožen, peku pečeš (místo pekeš) pečen, mru mřeš 
(m. mřeš) mření. — Tvoření slov: vlk vlček, duch doušek, pruh 
proužek (m. prúhek), vrch vršek. 



^) Na Moravě (a ve staré češtině) se říká jeíVe, ščestí za nynější 
spisovné ještě, štěstí. 
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Ostatních souhlásek se toto e nedotýká: hade, pane, Kote 
(kot = kocour), anděle, čápe, páve, hrome, ěase ; nesu neseš nesen, 
vedu vedeš veden ; pánek, čápek, Hromek (jméno). 

3. Lokálové ě (strom na stromě, Brno v Brně, voda ve vodě) 
mění tvrdé hlásky tak jako i ve skloňování (vlk — vlci) : rybník 
v rybníce, Praha v Praze, ruka v ruce, moucha mouše, sestra 
sestře atd. 

Rozeznáváme: v Polsce (Polska) a v Polště (Polsko). 

Podnt — bmpvseě udrželo : na ledě, na dně, v letě, 
rybě. na stromě, lípě, hřívě. Po ostatních ě stvrdlo: v lese, na 
míse, o koze atd. 

Podobně v nominativech vzorů země a hříbě: dýně, koupě, 
břímě, kotě atd. ; naproti tomu : meze, růže, sele (ssáti), tele atd. 

4. Od honiti (honj-iti) vedeme honěn (honj-en), od hromaditi 
hromaděn, od pustiti puštěn místo puštěn. Podobné tvary na -ěn 
očekáváme ode všech sloves na -iti; tak kdysi snad bývalo; ale 
časem staly se tu některé proměny, zejména 

dje přešlo v ze : souditi soudjen souden dalo souzen ; podobně rozen, 

uzen, puzen, sklizen atd. 
tje „ v ce: mlátiti mlátěn mlácen; podobně: ztracen, vrácen, 

placen atd. 
zje „ v že : hroziti hrozjen hrozen ; podobně : kaziti kažen, 

ražen, voziti vožen atd. 
sje „ v še : hasiti hasjen hašen ; podobně : prositi prošen, nositi 

nošen, dusiti dušen atd. 

Pro paměť: Jemné dě dalo jemné z 

• v 

ostré tě „ ostré ts (c) 
„ sje „ » s- 

Ostatní slabiky pozbyly jotu : chváliti chválen (místo chváljen,) 
zbaviti zbaven (m. zbavjen), koupiti koupen, zlomiti zlomen atd. 

Výjimky z tohoto pravidla jsou uvedené již hromaděn místo 
hromazen a puštěn místo puscen; dále cítěn (místo cícen), kaděn 
(místo ?), vymítiti (míto == paseka), vymítěn a vymícen, křtěn ímísto ?), 
děděn (místo?), čištěn, vyplazen, ohrazen (místo ohrazen). 

Spasen nepatří ku spasiti, (spasen!), nýbrž ku spásu, jako 
nesu — nesen. 
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Podobné proměny pozorujeme při tvoření sloves iterativních 
od sloves na -iti: hon-iti vyháněti místo staršího vyháňati, saditi 
sázeti (místo sáděti, sáďati), kotiti káceti (místo kátě ti), voziti 
svážeti (místo svázjeti), nositi snášeti (snásjeti). Od voditi tvoříme 
jednak sváděti a prováděti, jednak provázeti. 

Slovesa tato tvořf třetí osobu množnou na -ějí, -ejí: vyhánějí, 
kácejí, svážejí atd. ; koncovka -ějí je přehlášena ze starého -jajů: 
vybáňaju, kácajú, svážajú. 

Ze psáti vzniká pisju píšu, z hlodati hlodju hlozu, z plakati 
plakju pláču, z kázati kázju kážu, z orati orju ořu. 

Jiné slabiky pozbyly jota (srovnej chválen): bublati bublu, 
dřímati dřímu. 

5. Od ruka tvoříme zdrobnělinu ručka; z proměny k — č 
soudíme, že přípona -ka počínala kdysi měkkou hláskou : rukjka = 
ručka. Podobně tvoříme: Cech Češka, noha nožka a mnoho jiných 

Také přípona -ský počínala kdysi měkkou hláskou, jak ukazují 
tvary: Praha pražský (prahjský), Kek řečský řecký. Cech češský 
český, katolík katoličský katolický, Vlach vlašský vlaský. 

Místo šs (vlašský -vlašský -vlaský) vyslovujeme a píšeme s, 
místo čs (němečský němecský-německý) vyslovujeme a píšeme c. 
Podle toho njěli bychom také psáti za hasičský hasický, za božský 
bozký (z božský), za pražský prazký, za kněžský knězký. 

Vedle kněžský zvykli jsme psáti slezský místo slezský (jedno- 
dušeji by bylo slezký). 

Za frančský (Frank) francký vyslovuje se nám pohodlněji 
íránský (snad s upomínkou na la France = Frans Francie); za 
habsburžský (Habsburg, Habsburk) říkáme habsburský. 

Jiné přípony, před nimiž se jisté souhlásky mění, jsou: -ba 
(druh družba), -da (vrah vražda), -ka (družka), -ko (oko očko), 
-ný -ní (roh rožný rožní), -nik (dluh dlužník), -stvo (pták ptačstvo 
ptactvo). 

6. Jako tvoříme od nesu nés-ti (kmenová hláska e se pro- 
dloužila), tak bychom měli' tvořiti také: peku pék-ti, vleku vlékti, 
seku sékti, střihu stříhti, mohu mohti, (místo móhti) ; ale my tvo- 
říme: péci, vléci, seci síci, stříci (zřídka), moci. 

Tuto proměnu vykládají takto: V nejstarší slovanštině (v jazyku 
cyrillo-metodějském) přešlo pekti v pečti (k-č před i), pešti. (Jméno 
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města Pešť jé staroslovanské a znamená pec). Za staroslovanskou 
skupinu šť má čeština c : pešti ^= péci, mošti = moci atd. 

Vedle kštice vyskytuje se také tvar kcice (Podkoní a žák, 
verš 285) ; tu máme také šť = c. 

Mizení jotace čili tvrdnutí měkkých hlásek. 

V nářečích (a ve staré češtině) je mnohem více měkkých 
hlásek (ě, ň, ď atd.) nežli v nynějším jazyku spisovném. Za dia- 
lektické den, jelen, kameň, trpěn, chodiť píšeme den, jelen, kámen, 
chodit. 

Dodavek. 

Gebaurovo pravidlo o staročeském ě. 

Měkké slabiky na a jako ca ja řa ša ža za atd. přehlásily se 
v staré češtině (před Husem, tedy před rokem 1400) v čě jě řě 
šě žě zě atd. rříklady: 

péča přešlo v péče duša přešlo v duše 

moja „ v moje róža „ v róžě 

náděja „ v nádějo nůza „ v núzě 

mora „ v moře držal „ v drželi 

Dlouhé měkké slabiky čá já řá atd. proměnily se v dlouhé 
cie (cti cje), jie (cti jje), ne (rje) atd. Na pr. 

čásť přešlo v čiesť (čti čjésť) 

dusám ,. v dušiem (dušjém) 

dušách „ v dušiech (dušjéch) 

držán „ v držieni (držjéni) 

4 

Znak ě je tu krátké je (břemene); ie znamená dlouhé je: 
bříemě = břjěmě, ■ nyní břímě. 

Dlouhé ie (jé) přešlo (zúžilo se : í je užší než e) obyčejně ví: 
dušiem duším, dušiech, duších, hřiech hřích, jraieti míti, nenie 
není (v nářečích: néni) atd. 

Krátké ě přešlo v e: péče péče, moje moje, duše duše, núzě 
nouze atd. 

Gebaurovo pravidlo o staročeském ě (ie) (srozumitelné toliko 
těm, kteří znají poněkud starou slovanštinu) zní: 
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Kde měla stará slovanština hlásku a, ^ (=en), é, tam měla 
stará čeština buď krátké ě, buď dlouhé ie. Dlouhé ie vzniklo také 
stažením: za staroslovanské drévije má stará čeština dřievié (čti 
dřjévjé), nyní dříví (ije staženo -jé). 

Za staroslov. obyčaj měla stará čeština obyčej 
za staroslov. r^d (čti rend) měla rjad řad řěd 
za staroslov. reka měla řeka. 

Staročeská deklinace byla v jednom ohledu jednotnější. Jako 
posud říkáme: na stromě (ě), ve vodě, v Brně, tak se tehdy plá- 
valo také: o. tom obraze, na bozě, na břězě, po čase, v tom sváře, 
v svém hřiešě — na železe, v rúšé, dobře, tiše — • sluzě, váze, 
matce, ruce, na střěšě — a to, jak dokládá professor Gebauer, 
bez výjimky. 

III. Pohodlná anebo rychlá výslovnost mění hlásky a slova. 

1. Slovo dub čteme dup. Proč nepíšeme dup? Proto, abychom 
v blízkých tvarech slova toho zachovali jednotnou hlásku b (kmen 
dub): dubu, na dubě, za dubem, dubový, doubí, dubina, duběnka. 

Hláska b je zvučná, hláska p je nezvučná. 

Experiment. Vyslovme slabiku ba. Zavřeme rty a vzbudíme 
v jícnu hlásku b. Hláska b zní v jícnu již dříve nežli otevřeme 
rty, abychom vypustili slabiku ba; b je zvučná hláska. 

Vyslovme slabiku pa. Snažíme se v jícnu vzbuditi hlásku p; 
avšak nadarmo. . Hláska p zavzní teprve po otevření rtů : hláskq. 
p je nezvučná. 

Zvučné hlásky : b d ď (g) h v z ž dž 

Nezvučné hlásky : p t ť (k) ch f s š tš (== č) 

Konec slov slyšíme nezvučné hlásky : dub — dup, led — let, 
veď — veť, Hamburg — Hamburk, roh — roch, rov — rof, mráz — 
mrás, lež — leš,. poněvadž — poněvač. 

V abecedě jmenují se zvučné hlásky: be de ďe ha ve ze že. 
Proč se nejmenují eb ed eď ehev ez ež? proto že bychom slyšeli 
ep (místo b), et (místo d) atd. 

2. Píšeme sladký, sbor a vyslovujeme slaíký, zboř. Cím to? 

Zvučná hláska d se připodobila k nezvučné hlásce k proměníc 
še v t (v nezvučnou): slat-ký. 
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Nezvučné s proměnilo se před zvučným .b ve zvučné z : z-bor. 

Uvnitř slov vyslovujeme vedle sebe buď dvě hlásky nezvučné 
(slat-ký) anebo dvě zvučné (z-bor). Jiné příklady. 

Hladký, vlhký -- vlchký, podsev — potšev, shoda — zhoda 
(někde vyslovují schoda; tu se připodobilo h k předcházejícímu s), 
pod kostelem — pot kostelem, náš dům — náždům. 

Jiného spůsobu je spodoba: hanba — hamba — hanba. 

Někdy provádíme tuto spodobu i pravopisně : tchoř místo 
dchoř, břitký m. břidký, nádcha vedle nátcha; kdo (slyšíme gdo) 
za staré kto, čacký za etymologické čadský, svatba vedle svadba, 
český ze česský. 

Od vys-oký tvoříme vys-ší, spodobou vyšší, od níz-ký niz-ší, 
spodobou nižší atd. 

Slabiky jsou spodobeny v příkladech.: šršeň místo sršen(š~š), 
prostranek místo postranek. 

3. Z pohodlí vypouštíme (vysouváme, odsouváme) hlásky : 
sak místo však, dycky místo vždycky, jabko m. jablko, řemesník 
m. řemeslník, řbitov m. hřbitov, Mezříč m. Meziříčí, vyslékati m. 
vysvlékati, prvosenka m. prvovesenka, brambory m. Branibory 
(srovnej hamba), zblo místo stblo stéblo, pondělí za ponedělí, 
Radecký m. Hradecký, vystouplý m. vystoupilý, pcháč pcháti m. 
píchati, obědvati m. obědovati, ctný z čstný čestný, ctíti čstíti 
češtiti, bodejž m bóh dejž, pámbů m. pán bůh, počkej m. počekej, 
kralodvorský m. královédvorský, Hozdec m. Hvozdec (domácí říkají 
ve Hozdci, cizí v Hozdci) atd. 

Dále sem možno počítati četné prostonárodní zkráceniny jako 
Bohuš z Bohuslav, Vávra za Vavřinec, Bartoš, Bárta za Bartoloměj atd. 

Za Kojetínský říká lid Kojetský, za Vsetínský Vsacký (Vsecký), 
za jičínský jický atd. Za nepohodlné Tlumačovští (od Tlumačov) 
slýchati Tlumáci (od Tlumák). 

4. Vyslovme jedním dechem slovo moje. Slyšíme asi m^^e. 
.Stažené mé trvá tak dlouho jako dvojslabičné moje. Za dvě krátké 

v 

slabiky máme náhradou jednu dlouhou: mé. Říkáme: hláska é 
vznikla stažením ze slabik oje; délka hlásky é je délka náhradnát 

Podobně stahujeme: mojeho — mého, mojemu — mému a 
podle toho soudíme, že také dobrého vzniklo z dobrojeho, dobrému 
z dobrojemu. 
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Staré moja (kniha) stáhlo se v má již tehdy, kdy nebylo ještě 
přehlásky. Z volaješ, volaje atd. vzniklo voláš, volá. 

Starší dvojhláska uo (u^) stáhla se v ů : duom — dům, vuoči 
vůči, vuokol — vůkol. 

Z praví (on, oni) vzniklo prai prei (přej) prý. Na věky amen 
stahuje lid v navěkjámen, za pravili říkají někde přáli, za co pak 
cák atd. 

5. Někdy z pohodlí hlásky přidáváme (vsouváme, přisouváme). 
Za nepohodlné nám (anebo aspoň našim předkům) formy kork, 
mork máme korek, morek, za casserolle říkáme kastrol; zamést- 
knávati zbytečně m. zaměstnávati (místo), za Ulrich říkáme Oldřich, 
za ponrava pondrava. 

Reč naše nenávidí samohláskového násloví ; proto říkají místo 
a vedle almara jarmara, harmara, Erben vedle Herben; na Doma- 
žlicku říkají: hale, Hanton, hucho atd. 

Místo přísně spisovného: dal jsi si naliti, dal jsi se odvésti 
slýcháme vůbec: dal ses a dal sis. Z dal jsi si vzniklo dals si, 
z dal jsi se dals se. Poněvadž tyto tvary dals-si, (Jals-se znějí jako 
třetí osoba (dalsi, dalse), proto pro zřetelnost k nim přidáváme 
koncovku s druhé osoby: dalsis, dalses. 

*§. Někdy pro větší zřetelnost zachováváme kmen slova proti 
pravidlu. Od cítiti tvoříme cítěn, od děditi děděn (místo cícen, 
dězen) atd. Barokní (místo baroční, potok potoční), Machek vedle 
Mašek, svrchky vedle svršky, Jizeran (místo Jizeřan), stroj přádací 
(od přádati, předu by dalo nesrozumitelné předci). Nehistorické formy 
jako hašen, rosen, umístěn (vedle propuštěn) zakládají se na snaze 
zachovati kmen neporušený. Pravopisně rozeznáváme vésti (vedu, 
a vézti (vezu). 

7. Jako tvoříme od nesu — nésti, tak bychom měli tvořiti 
od vedu véd-ti, od pletu plét-ti;. vskutku tvoříme vésti, plésti. 
Podobné (d-t) anebo stejné (t-t) hlásky činíme nepodobnými (s-t), 
rozpodobujeme či rozlišujeme je. Úkaz tento, také v jiných řečích 
obyčejný (něm. Last vzniklo z lad-t od laděn nakládati) sluje 
dissimilace čili rozlicha souhlásek. 

Za těžko vyslovitelné smyčcem (smykati) říkají šmytcem (smyč 
— šmyc), za Mezříč slýcháme Medříč, Medřický (jméno). 

2 
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IV. Analogie mění slova. 

Analogie je napodobování blízkých tvarů. 

1. Dialektické tvary můžu (místo mohu) a můžou (místo 
mohou) vznikly analogií t. j. napodobením ostatních tvarů tohoto 
vzorce. Vzorec mohu skloňujeme : 

spisovně: dialekticky: 

mohu můžxx 

můžeš mwžes 

může mř/že 

můžeme můžeme 

můžete m?ižete 

mohou mi/žou 

Vzorec spisovný má před tvrdou hláskou u, ou tvrdé b, před 
měkkým e má měkké ž. Vzorec dialektický má ve všech tvarech ž 
(vlastně -ůž-). Analogie zjednodušuje čili vyrovnává grammatické 
vzorce (paradigmata). 

Xvary můžu můžou jsou mladší nežli spisovné mohu moliou; 
proto slují novotvary, jinak analogické tvary. 

Podobné novotvary jsou: peču pečou, mřu mřou, béru b4řou, 
přu přou atd. 

Tuto analogii můžeme nazvati kolmou anebo kmenovou 
(thematickou), poněvadž vyrovnává tvary téhož kmene (téhož 
thematu). , . - 

' 2. Také grammatické kategorie jako nominativy, infinitivy atd. 

se mezi sebou vyrovnávají. Některé příklady. . 

« 

' Nové nominativy biřic, dědič (za staré správné biřic, dědic) 
jsou napodobeny podle nominativů rodič, palič, davič, travič a* po- 
dobných. 

Teplice je jednotný nominativ jako Kvétnice. Ale mnozí matou 
si je s místními plurály jako Litoměřice, Husovice, Jiříkovice atd. 
a skloňují je podle nich : do Teplic místo staršího do Teplice. 

Anděl, manžel jdou původně podle tvrdého vzoru had hadp, : 
anděla, manžela. Mnozí skloňují je však podle měkkého vzoru 
král krále. 

Vzor kosť kosti se čím dál tím více osamocuje; mnoho slov, 
která se jím řídila, přechází buď v některých buď ve všech pádech 
ku blízkému vzoru labuť labutě (země země). 
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Tak na př. slova tvář, loď, čtvrť atd. řídila se kdysi vzorem 
kosť: v potu tváři, u lodi, tři čtvi*ti. Nyní čteme obyčejně novotvary : 
do tváře, u lodě, tři čtvrtě. Dokonce v množném čísle nenapíše už 
nikdo tváři, njbrž tváře. Od zeď slýcháme na zdích (zemích), a . 
čítáme na zdech (kostech; archaism). Jenom slova na sť a několik 
jiných zůstávají věrna svému vzoru kosť. 

Za spisovné toho tomu, jednoho jednomu říká se dialekticky 
teho temu, jedneho jednemu. Jest to napodobení měkkých náměstek 
jeho jemu, našeho našemu (Gebaurovo Staročeské sklonění zá- 
jmenné, 1885). 

Do třech (místo tří) je napodobeno podle těch. 

Některá slova změnila původní rod. Jméno Meziříčí je původně 
středního rodu ; později přešlo pod vzor země a změnilo rod : Meziříč, 
ďo Meziříče. »Týmž spůsobem změnilo se neutrum Poříčí v Poříč, 
Podhradí v Podhráď, Podolší v Podůleš, Záboří v Zaboř, zadusí 
v ^áduš, Vrchlabí ve Vrchláb, Konecchluiní v Konecchlum, ďo Konec- 
chlunaě". (Gebauer, Staročeské sklonění substantiv kmene -o. 1886.) 
Za starší snídaní píšou mnozí snídaně. 

Slovo úterý t. j. vterý') = druhý (den) je původně mužského 
' rodu jako dobrý. Poněvadž často opakujeme pondělí úterý, přenesen 
střední rod slova pondělí na úterý, a to tím snáze, že 'mají obě 
touž koncovku i. 

Kdysi měla všecka slovesa (vyjma jsem, dám, jím, vím) v první 
osobě -u, jako posud ještě mnohá: nesu, píšu, kupuju. Tehdy se 
skloňovalo na. příklad: dělaju, dělajes, dělaje, dělajeme, dělajete, 
dělajú. Z těchto starých forem zbyla jediná (Jělaji (z dělaju). Ostatní 
vzaly větší proměnu: dělajes se stáhlo v děláš (proto dlouhé á), 
dělá, děláme, děláte. K těmto staženým tvarům se nehodil tvar 
dělaju, dělaji jako nezřetelný; proto přidělána k děláš první osoba 
dělám podle dám (jsem, vím, jím). 

Podobně vznikly všecky první osoby na -m: vidím za staré 
vizu, chodím za staré chozu, přím, přu vedle starého pru; 

Naopak podrobilo se v nářečích staré jsem, jsi analogii tvarů 
na -u ; jako skloňujeme nesu neseš, tak říká lid : jsu jseš. 

Za spis. infinitivy: mocí říci péci 
mají nářečí: moct říct piet. 

') Od vterý utvořeno vteřina sekunda (druhá část'). 

2* 



Tyto dialektické infinitivy jsou napodobeny podle ostatnícli 
na -t: být, krást, vzít atd. 

Staré nezřetelné infinitivy jíti (jmu), žíti (žnu), píti, napíti 
(napnu) nahradila analo»>ie zřetelnějšími jmouti od jmu, žnouti od 
žnu, napnouti od napnu. 

Od mysl tvoříme infinitiv mysliti, od mus musiti (jméno 
Musil) ; novější infinitivy mysleti, museti jsoa napodobeny podle 
hořeti, uměti a pod. 

Od věděti tvoříme věděn, od pověděti pověděn, někdy povezen 
podle prováděn, provázen. Podobně vzniklo sezení vedle staršího 
seděni. 

V Jungmannově Rukavičce čteme nesprávné příčestí kydv od 
kydnouti (místo kyd, hodiv). Kydv je falešná analogie podle byv, 
dav atd. 

Za držadlo, večeřadlo bychom očekávali držedlo (držeti), veče- 
ředlo (večeřeti). Přípona -adlo zachována tu, jak již dotčeno, k vůli 
jednotnosti (analogii) s ostatními slovy jako křesadlo, struhadlo atd. 

Podobně jest ohňostroj (vedle dějepis) utvořeno podle listopad, 
koloděj a p. složenin. 

Tuto analogii můžeme nazvati příčnou anebo řadovou,- 
poněvadž se jí grammatické řady (na př. infinitivy) vyrovnávají. 

Nesprávné tvary utvořené falešnou analogií vytýkají různé 
Brnsy. Tak čítáme: U pana Průšy, Růžy, u pasy místo Průše, 
Růže, paše, nabydu podle nabyl, oni rozumí, oni se schází mísrto 
oni rozumějí, oni se scházejí (tu splynuly vzory hořím hoří a roz- 
umím rozumějí v jeden) ; přistáti ku břehu, správně přistáti, přistanu; 
nesen místo nesen, hašen místo hašen. 

Nová slova tvoříme podle analogie, napodobením starších 
slov. Ze slov stovka, bankovka, státovka je nejstarší stovka; podle 
něho utvořeno později bankovka a podle tohoto před nedávném 
státovka. 

Podle služba, družba natvořeno za poslední doby velmi mnoho 
slov: klenba, četba, dražba. 

Předpona ná slova náušnice pochází nejspíše od slov náramek, 
náprstek, náhrdlek. 

Mnoho slov utvořeno k vůli rýmu, zvláště v příslovích, jako : 
rybníky chyb niky, pán bůh káře lichotáře. Nová slova chyb- 
níky, lichotáře byla by jinak (mimo rým) sotva povstala. 
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Od slova Praha máme přídavné praž-ský. Před příponou -ský 
přešlo tvrdé h vž. Podle toho měli bychom také tvořiti od dvůr 
dvorský, od hora horský, atd. Toho nečiníme, nýbrž přenášíme 
tvrdé i měkké koncovky z původního slova (dvůr) na slovo odvo- 
zené (dvorský) ; žalář — žalářník. 

Lidová analogie 

čili, jak se obyčejně říká, prostonárodní etymologie, je nauka velice 
zajímavá. Lid překrucuje rád slova, zvláště cizí a domácí zatmělá, 
a hledí je připodobiti (piikloniti) ku známým. Z německého jména 
Winkler (Koutný) dělá lid srozumitelnější Venkryl, z Friethof (doslova : 
ohrazený dvůr) vzniklo břitov, řbitov a s příklonou ku hrbiti hřbitov. 
Za farář, říká lid pohodlněji falář (podle kolář, stolář), Jeronýmovi 
říká Jarolím, mouchu ovad nazývá vůbec hovado, měsíc prosinec 
prasinec. Město Venedig nazváno jménem českých Benátek; městu 
Kopenhagen dáno jméno Kodaň podle domácí Kadaně. Zvláště 
místní jména se všelijak zkomolují : Zemoseky (žernov) šlovou vůbec 
Cernoseky, starý Dehtářov (dehet) předělán na Rechtářov a Rych- 
tářóv, z Mniší Hory (u Brna) stala se Myší Hora, z Poddvorova 
Potvorov, jméno Polička vzniklo z plurálu Políčka (políčko, pole) 
podle stolička, kaplička atd. Ostatně viz poučné rozpravy o prosto- 

v 

národní etymologii od Josefa Černého ve Světozoru (1882, 1883). 
Vyjímáme z nich tyto příklady: Silnice (jakoby silná cesta) vzala 
původ ze staré soumnice od něm. soum břímě (Saumthier), Nusle, 
Nňsle se nazývaly původně Neosvětely, potom Neosely, Neosly 
Nuosly, Nusle ; oeun jest ot syň = otec synův, staročesky dcyn 
(otsyn), protože ovoce (otec) vyrůstá na jaře, květ (syn) na podzim 
žentour je něm. Senkkorb, zlatohlav místo zlatoháv (zlaté roucho). 

V. Dvojtvary. 

v Cechách říkají chýše, na Moravě chýže. Takových- dvoj- 
tvarů dalo by se mnoho sebrati : záslona záclona, obrus ubrus, odtud 

v 

odtad, slza slze, břímě (starší tvar) břemeno, zástavka (v Cechách) 
zastávka . (na Moravě), kačer (spisovně) káčer (moravsky), chomáč 
chumáč, sova sůva (v českých nářečích) atd. 

Tyto dvojtvary liší se toliko formou, nikoli významem. 

Jindy se rozštípilo slovo na dva tvary a ku každému tvaru 
přilnul časem jiný význam. Příklad. 
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Nyní rozeznáváme mezi měřiti (na př. metrem) a mezi 
mířiti (ručnicí). Jindy tak nebývalo. Říkalo se jenom měřiti 
(metrem anebo ručnicí). Ještě v Jirečkově čítance I. čteme : ručnice 
byly naměřeny. Vedle měřiti vznikl tvar mířiti (prodloužením měk- 
kého ě do í). 

Původní tvar měřiti se rozštípil na dva tvary (měřiti — mířiti) 
a každý tvar nabyl jiného významu. Tvar ten se rozštípil napřed 
formou, potom významem. Tomuto úkazu říkáme významové 
rozštěpování slov (německy Bedeutungsdifferencierung). 

Podobné rozštěpeniny jsou dále : řepa řípa, běda bída, hrozný 
(náramný) hrůzný (strašný), děvka dívka, zima zima (v země: na 
Hané), hora hůra (půda), baba bába, sluha slouha (pasák), místo 
město (jako v němčině Statt = místo, Stadt = město), svatost 
svátost, domysl důmysl, dvoje dvojí, důl důlu důl dolu, pán pan, 
Lhota (jméno) lhůta, středa střída, pojde půjde, posvěcení posvícení, 
řad řád, přesný přísný. 

Jindy se rozštípilo slovo pomocí přehlásky: klatba (církevní) 
kletba (otcova), žal žel, táhnouti tíhnouti, váže víže. 

Pomocí přípon se rozestoupily tvary : soudní (řád) soudný (muž), 
školní (úloha) školský (zákon), trestní (zákon) trestný (skutek), 
místní (obec) místný, nemístný, obecní (pozemek) obecná (škola), 
Hakousy (arcivévodství) Rakousko (říše), hymnus (církevní) hymna, 
záslužný záslužní atd. 

Jiné dvojtvary : surový syrový, skromný skrovný, seděni sezení, 
vzdělati zdělati, sprostý prostý, vystaviti vystavěti (dům), prováděti 
provázeti, dřevo drva (drvoštěp). Peněz penízův; páni pánové atd. 

Pravopisně a z části také výslovností rozeznáváme: směna 
(záměna) změna, správa zpráva, svolati zvolati, svoliti zvoliti, 
srostlý zrostlý, svedený zvedený, sběhlý zběhlý, svrhnouti zvrhnouti 
se; vésti (vedu) vézti (vezu). 

P o z n. Jazyky s pohyblivým přízvukem rozštěpují stejná sic slova 
pomocí přízvuku: August (jméno) August (měsíc srpen). 

VI. Účinky přízvuku. 

První slabiku slova baba vyslovujeme hlasem důraznějším, 
vyšším, dechem silnějším: slabika ba má přízvuk, je přízvučná. 
Druhá slabika ba je bezpřízvučná. Obě jsou krátké. 
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Ve slově bába je první slabika bá dlouhá a přízvučná. 

Ve slově malá je slabika lá dlouhá a bezpřízvučná. 

Podle toho máme : Slabiky krátké : přízvučné a bézpřízvučné ; 
slabiky dlouhé: přízvučné a bézpřízvučné. 

V češtině má přízvuk první slabika slova anebo jednoslabičná 
předložka (vyjma dle, krom = kromě) ; slova na stole znějí jakoby 
byla psána na stole. 

v 

Často píšeme předložku a pád na ní závislý dohromady: 
potom (po tom), zatím, stěží anebo s těží, ovšem, najmě (slovakis- 
mus), vesměs, vůbec, bszděky, zanedlouho, poznenáhla atd. 

Delší slova mají vedle hlavního ještě přízvuk vedlejší. Slovo 
přírodověda má hlavní přízvuk na první, vedlejší přízvuk na slabice vě. 

Přízvuk mění hlásky a slova: 

1. Někdy se přízvučná slabika prodloužila. Ve slově psáti pro- 
dloužila se první slabika, protože byla přízvučná; vezmeme-li jí 
přízvuk, pozbude i délky: napsati. Podobně skála úskalí, býti 
nabyti, dáti vydati a v mnohých jiných slovech dvouslabičných. 
Jinak je ve slovech trojslabičných : kázati rozkázati, mířiti namí- 
řiti atd. 

Ve slově přáti vzniklo á stažením (z přijati); toto á zůstává 
dlouhé: dopřáti. 

2. Bézpřízvučné samohlásky jsou slabší než přízvučné, proto 
se někdy ztrácejí : choditi chodit, věže věž, pondělí ponedělí, Bučo- 
vice Budišovice, Zálší Záolší; dial. pšence. 

Všední není místo všedenní, nýbrž vzniklo ze slov: vše dni 
(choditi). 

Nyní má čeština přízvuk stálý (vždy na první slabice). Kdysi 
měla zajisté přízvuk pohyblivý (na různých slabikách). Plné tvary 
jeho, jemu, deska mohly přejíti v kusé tvary ho (jho), mu (jmu), 
dska jenom tehdy, byla-li první slabika bezpřízvučná: jeho, jemii, 
deska. 

Pozn. V ruštině mají tato tři slova přízvuk na druhé slabice: 
jevó, jemá, doská. 

v 

Cím to, že říkáme byl jsem a nemůžeme říci jsem byl? Slovo 
jsem je tu bezpřízvuké, proto se zavěšuje na slova přízvučná, 
V tázací větě: Jsem tu sám? zní jsem silněji. 
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Takové bezpřízvučné závěsky šlovou příklony (enklitika, 
jednotné číslo enklitikon). 

v 

Čeština má tyto příklony: mi mě, ti tě, si se, mu, ho je, 
bych bys by, ž (že), ť, to, li, dle, neurčité kdo a co. 

Příklady: kdybych, kdybys, kdyby, takto, přijde- li, zda- li, 
medle (mne dle), měl-li by kdo co (= někdo něco) proti tomu; 
pámbu (pán bůh), pantáta. 



VII. O kvantitě hlásek. 

Dlouhá samohláska anebo slabika (bába) vyžaduje asi dvakrát 
tolik času jako krátká. Trvá-li slabika ba jednu časomíru (jeden 
okamžik), trvá dlouhá slabika bá asi dvě takové časomíry (dva 
okamžiky). Časomíra sluje jinak kvantita (kolikost, délka a krátkost 
hlásek). 

Dvojhláska na př. ou trvá asi tak dlouho jako dvě krátké 
samohlásky; proto jsou slabiky s dvojhláskami dlouhé: soud 
(dříve súd). 

v 

České verše se řídí přízvakem t. j.: český verš se skládá ze 
slabik přízvučných a ' bezpřízvučných podle jistého pořádku: 

Bude vojna, bude. 

V tomto verši následuje vždy po slabice přízvučné nepřízvučná. 

v 

Řecké a latinské básníky překládají obyčejně původním roz- 
měrem, veršem časoměrným. Ve verších časoměrných jdou za sebou 
jistým pořádkem slabiky dlouhé a krátké; přízvuku se nedbá. 

Vedle slabik skutečně (přirozeně) dlouhých jako bá, bé, bou 
átd. vymyslili také délku polohovou (délku polohou, posicí). Na př. 
slovo vlasti má prý první slabiku via dlouhou, proto že po ní ná- 
sledují dvě souhlásky st; slabika to ve slově tobě (tobje) je prý 
dlouhá, poněvadž po ní slyšíme dvě souhlásky bj. Slabiky tyto jsou 
krátké, neboť čteme vla-sti, to-bje a nečteme vlast-i, tobj-e. „Zdá 
se, že slovanština nemá polohové délky". Miklošič. 

v 

Casoměrné verše jsou u nás velikým poblouzením, poněvadž 
nás nutí každý okamžik vyslovovati slova nepřirozeně, s falešným 
přízvukem. Ve známém šestiměru KoUárově 



Stoj noho posvá tná mí sta jsou 



kamkoli 



1 * v *v 

kraci s 



musili bychom čísti slovo místa s přízvukem na slabice sta (!), 



25 



anebo tuto slabiku prodloužiti, ač není dlouhá ani polohou (násle- 
duje po ní s, j je němé; místa sou). 



VIII. O cizích slovech. 

Nejvíce slov přijala čeština ze sousední němčiny. Tak ukazuje 
slovo kříž na staré německé slovo chrúzi, toto pak vzalo původ 
z latinského tvaru cruci. Jenom katoličtí Slované mají slovo kříž 
jako památku na německý původ svého křesťanství (Miklošič). Řečtí 
Slované říkají krst, křest z řeckého christos. 

Za staré doby se cizí slova co nejvíce počešťovala ; za pozděj- 

v 

sích dob přijímána cizí slova téměř bez proměny. Z pater (noster) 
vzniklo staročeské páteř ; páter pochází z novější doby. Cizí marmor 
proměnilo se v mramor (cizí skupina ar se přesmykla v ra) ; podobně 
máme Kras za cizí Karst. Německé Marke přijali jsme onehdy 
téměř beze změny: marka (na přesný český tvar mraka nikdo ani 
nepomyslil). 

Turecké slovo kalpak (čepice) přešlo za starodávna do slovan- 
štiny jako klobuk (staročesky klobúk, koblúk), za novější doby jako 
kalpak. 

„Es sind zwei Perioden der Sprachgeschichte zu unterscheiden, 
vykládá pěkně Miklošič v časopise Archiv fiir slavische Philologie 
(1888 str. 108). In der einen, der iilteren, ist der Verkehr mit 
anderssprachigen Volkern ein geringer, die Aufnabme von Fremd- 
wortern eine minimale, die Sprache gegen jede ihren Gesetzen nicht 
gemasse Form empfindlich; das aufgenommene Materiál wird. dem 
eigenen Sprachschatz assimilirt, den Sprachgesetzen gemáss gemo- 
delt: daher klobuk. In der anderen Periodě ist der Verkehr mit 
anderssprachigen Volkern ein reger, Fremdworter dringen massenhaft 
ein, die Sprache verliert die Empfindlichkeit gegen Fremdes: das 
aufgenommene Materiál bewahrt mehr oder weniger das fremde 
Gepráge: daher kalpak. 

Velkou sbírku cizích slov ve slovanských řečech vydal Ant. 
Matzenauer v Brně. Také Etymologisches Worterbuch der slavisehen 
Sprachen od Miklošiče (Vídeň, 188{)) vykládá mnoho cizích slov. 
Na ukázku stůj jich tu aspoň několik. 

Blankyt (nxí^lrost) ze staroněmeckého blanch. Jáhen ze staro- 
něm. jaguno. Gatě z maďarského (staročesky bylo háce). Halíř^ 



26 

haléř z něm. Heller (peníz ražený ve švábském Hallu). Harc z něm. 
herzu (sem ke mně). Jilce, jilec ze staroněm. helza. Chléb z něm. 
(srovnej Laib). Korouhev z gótského hrunga. Šilhati, srov. schielen. 
Chvíle z něm. wíla (Weile). Chýše z germ. hús. Okres, Kreis. Koule, 
v něm. kule. Komnata středolatinsky caminata. Klášter Kloster. 
Knot staroněm. chnoto. Koleda calendae. Komže camisia. Inkoust 
středolat. encaustum. Jircha něm. irch. Půst Faste. Pytel staronřm. 
pútil. Rada Rat. Pancéř Panzer. Kbel Kúbel. Litkup lítkouf (lidu 
bylo ovocné víno, kterým tehdy koupě zapíjena). Lišta Leiste. Lev 
staroněm. lewo, lat. leo. Obr Avar, Oltář ze staroněm. altári. Opice 
aflfo. Ovoce něm. obaz (Obst). Papuč tur. papuč. Ráhno něm Rahe. 
Říše Reich. Oř ze středoněm. ořs (nyní Róss). Soumar atd. 

O stupňování kmenových samohlásek. 

Slabika nes (s kmenovou samohláskou e) přešla již v dávných 
předhistorických dobách v silnější (stupňovanou) slabiku nos ; odtud 
nositi, nosidlo, nůše atd. 

Tuto proměnu (nes — nos) nazývají jedni stupňováním, jiní 
ablautem (odhláškou: o prý je odhláškou hlásky e). 

Jiné příklady: břed — brod, broditi, ženu (místo henu) — 
hon, honiti, šed (místo ched) — chod, choditi, plet — plot, řek-nu 

— rok, teku — tok, točiti atd. 

Slabika bi (bí-ti) přešla v závažnější boj. Podobně: pi (píti) 

— poj, pojiti, hni (hniti) — hnoj atd. 



v r 



přídavek. 



Archaismy. 

Archaismá (zastaralých tvarů, slov atd.) má každá řeč hojnost. 

V češtině sem počítáme především nepřehlásené tvary jako 
juž, Ludmila, hybaj vedle hýbej, Rajhrad, Celadriá, vajec (od před- 
historického vajco), Mokrovúsy, Poděvúsy, osobní jméno Doležal, 
Kožaný, Pohořalý atd. 

Vojevoda (místo vévoda) není vlastní archaismus, nýbrž nová 
rekonstrukce. Podobně zaveden v letech padesátých tvar Meziříčí 

v 

za historické Mezříč. Na Semberově mapě Moravy čteme mnoho 
takových obnovenin jako Budišovice za Bučovice, Kroměžíř za 
' Kroměříž atd. 

Starší tvary biblí, lodí, expedicí ustupují novým bible, loď, 
expedice. 

V deklinaci shledáváme mnoho tvarů starodávných, na př. do 
kostela v kostele vedle nového u dubu .na dubu. Staré akkusativy 
zachovaly se ve formulích : pro bůh, jíti za muž. 

Tvář tváři a podobné ustupují novotvarům podle země : tváře. 

Starých imperativů pec, střež již nikde neslyšeti. 

Ze je supinum tvar zastaralý, pověděl Dobrovský již r. 1809 
ve své mluvnici Ausfúhrliches Lehrgebilude der bohmischen Sprache : 
„Das Supinum ist veraltet bis auf die Formel jdi spát." Ze spát 
není iníinitiv, dokazuje Dobrovský těmito slovy: ,,ln der gemeinen 
Rede wird zwar jetzt gewohnlich das i des Infinitiv ausgelassen, 
aber dieser . verkúrzte Infinitiv ist in manchen Fállen von dem 
eigentlichen Supinum doch noch zu unterscheiden. Denn spát in den 
Sátzen chce se mi spát (fiir spáti), nemohu spát ist der Infinitiv; 
spát aber in der Formel jděte spát ist das eigentlicbe Supinum 
(strana 181). 
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„Supina užívalo se jen při imperfektivech a mívalo při sobě 
předmět v genitivě; říkalo se tedy: jdu dávat pokrmu, nikoli 
pak: jdu dat pokrm Vazba tíito z češtiny časem vyhynula, ale 
spisovatelé novočeští před 1817 za příkladem jazyka starého užívali 
jí přece, chybovali však, neznajíce dobře jejího pravidla, a zejména 
užívali též supina z perfektiv (na př. vydal sa vyskoumat světa, 
Jungmann v Ztrac. ráji r. 1811). V Rukopise Královédvorském je 
užito supina několikrát, ale většinou chybně, a zejména dotčená 
chyba novočeská často se vyškytá : vyhubit v^ě králevo místo 
hubit všeho králeva, dat pokrm m. dávat pokrmu atd." Prof. Jan 
Gebauer ve spise : Poučení o padělaných rukopisích Královédvorském 
a Zelenohorském. 

v 

Ve školách navádějí učitelé žáky k větám jako je tato: Zák 
šel psát úlohy (totiž úlohu) a podobným. 



Pravopisné archaismy. 

Zbytky někdejšího pravopisu shledáváme nejčastéji v osobních 
jménech. 

1. Do I. 1842 psávalo se g ^za nynější j. Toto staré g zacho- 
valo se ve jménech Giskra, Degmek (Dejmek), Gyra (Jíra), Gehla 
(Jehla, německá výslovnost Géla) atd. 

2. Do též doby psávali za nynější ý (ej) starší ey : peycha 
místo pýcha (v nářečích pejcha). Tak se píše posud Heyduk a jiní. 
Sem tam se vyskytuje: Šweycary (u Tomka), veypftl, teyrání, veyš 
(u Jos Jirečka). 

3. Staré ú (súd) přešlo napřed v au (saud), konečně v ou 
(soud). Staré au spatřujeme ve mnohých jménech: Bauda, Caufal, 
Kaukl vedle Koukl atd. 

í. Po souhláskách c s z psalo se do roku 1829 vždy tvrdé 
y: cyzý sýla (bratrský pravopis). Z té doby zachovalo se psaní 
jmen: Zyma, Cýsař atd. Jiné zbytky tohoto pravopisu jsou: brzy 
(místo brzí, srov. maní) a zýtra (ze starého zajtra, zejtra). 

5. Za nynější ě psávali písaři koncem minulého století vůbec 
ie: nadiege (naděje), new^iesta (nevěsta). Zbytky tohoto pravopisu 
zachovaly se ve jménech: Pieta (Pěta), Stiastný, Knies (kněz), 
Horaždiovice (ještě a Palackého), Španiely (u Tomka). 
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6. Za c psávali tehdy cž, také polské cz, za ž někdy zi: 
Krocžak, Cžech, Czerweny, Ziak (Žák), Zierotín (Zerotín). 

Za ř se psávalo rz (polsky) a rž, za š dvojité ss: Ržezáež, 
Oplusstil (Opluštil). 

7. Za nynější rozpjat, napjetí píšou někteří rozpiat, napietí. 
Podobně Pernštein (poločesky š, a poloněraecky: ei). Za napjetí 
píšeme lépe napětí. Srovn. č. 5. 

8. Jiné archaismy jsou: radda, jména Slotta, Kott, Jirsík 
(Jiřík), zněmčilé Merhaut (Mrhout), Siebeck (Šebek) a mnoho jiných. 



Dialektické tvary. 

Dvojhláska ej (místo spisovného ý) je dialektická: dobrej — 
dobrý. V knihách se tato dvojhláska dosti řídko vyskytuje: upej- 
pavý, bejlí vedle býh', pejsek místo nezřetelného písek; smejčiti, 
Vejborný, Dejm, Mlejnek. 

Náslovné ou (za spisovné ú) náleží nářečím : oučinek - účinek, 
oud — úd, ouřad — úřad 

Za dlouhé é slyšíme v obecné mluvě í, ý; chléb chlíb, chlév 
chlív, léto líto, zlé zlý, nésti nýst, délka dýlka. 

Jiné: Nachomejtnouti se (nakomítnouti se), břískot (vřesk), 
vyvrknouti (vyvrtnouti), vytchnouti (vytknouti), písebný (písemný 
od písmo), dceře (místo spisovného dceři), jména Počta, Krofta 
(korotev) atd. 



Neůstrojné tvary. 

Tvaxy příčící se ústrojí češtiny pocházejí většinou z ostatních 
jazyků slovanských: v ústrety, prestol, treska, bodrý (z ruštiny 
vedle bed-livý), pohlavár, stenati (Gebauer: Poučení), správně stonati. 



Rýmová slova. 

Rým bývá nezřídka příčinou nových slov anebo neobvyklých 
(zastaralých, dialektických) tvarů. Tak v přísloví: Pán Bůh káře 
lichotáře utvořeno slovo lichotář k vůli rýmu (káře). Sic bychom 
řekli: Pán Bůh káře lichometníka. 
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Rýmová slova shledáváme jak u básm'kuv umělých, tak prosto- 
národm'ch (v národních písních, v příslovích, hádankách atd.) Tuto 
následuje jenom skrovničká sbírka rýmů takových. Koho by věc 

I v 

zajímala, najde v naší literatuře pramenů hojnost (Mudrosloví Cela- 
kovského, sbírky Erbenovy atd.). 

Proti Mořerně není kořene (kořeně) Jeden se postí, druhý se 
hostí (hoduje). Jeden červený žváč (vůl) má dva roháče (rohy), čtyři 
cupitáče (nohy), sedmý omětač (ocas). Buď posluchačem, budeš po- 
vědačem (povídačem). Mlč, děťátko, neplakej (neplač), ^ic tě vezme 
rohatej (rohatý). Mladí ležáci (lenoši), staří žebráci. Chudému i dva 
česká (totiž groše: starý duál) hromádka hezká. Ty jsi dárek a zas 
brálek. Každý mládek má svůj spádek. Hlupec smíšek nebo tintíšek. 
(tintidlo, třeštidlo). Pečené holoubky nedá Pán Bůh do houbky. Ne- 
hylQ by zlodějíků, by nebylo příjemníků. Tajný chůdce, tajný škůdce. 
Tés^ (tchán) miluje česť a* zeť dary. Nic nepomůže malované lůze. 
Plodí závidky (závisť) cizí požitky.. Březové nauky (metla) nejdou 
na buky (?), ale do hlavy. Slovo zákon, drž se za ně jako za nátoň 
(tlusté dřevo, hůl). Maje nežs dlužen málo "víc, pojedeš do Drbalovic 
(budeš se drbati za ušima, budeš pykati). Kdo vysoko lazí (leze), 
ten se často arazí. Kdo svého nehledí, dlouho nedědí (netrvá). Sletěl 
pták bezperák na náš stromek bezlisták. Jaká matka, taká Katka. 
Skutek útek (utekl).- 

* ■ . 

Kdy se ustálil nynější spisovný jazyk. 

K této otá?ce odpověděl Palacl<ý již roku 1832 těmito slovy: 

v 

Grammatický kanón (pravidlo) řeči naší ne v Cechách, ale v Moravě 
se utvořil, nejprv grammatikou na Náměšti před třemi sty léty (1533) 
• * ^ ^ tištěnou, potom vzorným slohem výtečného Blahoslava (f 1571), 
pak nevyrovnanou biblí Králickou (v Králicích u Ivančic v létech 
1579 — 1593 tíštěnou)j a posléze hlavní okrasou tehdejší Kteratury 
naší, -spisy totižto Jana Amosa Komenského (f 1671). 

Podobně soudí Athenaeum (1887, str. 197): „Novým bádáním 
literárně historickým je dokázáno, že všecka zásluha o ustálení 
a rozvoj spisovného jazyka českého náleží hlavně Jednotě bratrské 
a sám pověstný Veleslavín že byl jen mělkým žákem překladatelův 
a vykladatelů králických." 

Někteří pokládají Husa za zakladatele nynějšího spisovného 
jazyka. 
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